The Bible department at Grace Brethren Junior-Senior High School is proposing that we switch the official translation of Scripture we use in class for our campus from the New International Version (NIV) to the English Standard Version (ESV).  We would like to make this change affective September 2006.  The following information will give the reasons for our proposal, the benefits and disadvantages to such a switch, and endorsements of the ESV.

Reasons/Benefits to Switch Translations

There are four main reasons to switch to the ESV:
	The translation philosophies of the NIV and ESV:  The NIV is a ‘thought for thought’ translation.  It may be a good paraphrased version of an English language Bible, but it is still not a literal translation of the original manuscripts of Scripture.  The ESV is a ‘word for word’ translation that tries to better represent the meanings of the original manuscripts in the translation.  Although the ESV is more literal than the KJV or NKJV, it may be the most readable of the literal English translations of Scripture. The ESV’s use of language and sentence structure is closer to the original writings of God through men than the NIV (see chart in appendix 1).  As a school that focuses on discipleship, we should seek to put the best all around Bible (in regards to message and readability) in front of our students; the ESV is that translation.
	The reading level of the two versions:  The ESV is written at a high school reading level, while the NIV is written an eighth grade reading level. The ESV uses a sentence structure and vocabulary that is more academic than the NIV, thus we would be educating our students to learn and read better while they study the Bible.
	Insulating our school from the TNIV: Zondervan and the International Bible Society have recently released the Today’s New International Version (TNIV).  Although Zondervan calls it, “an uncompromisingly accurate Bible translation,” many, including the GBHS Bible department, have found its use of gender-neutral language alarming (please see appendix 2 for more information).  We already have students who are using this translation in class because it was recommended by their church.  A move to the ESV would not only move us to a literal translation, but it would, in a sense, protect us from the use of TNIV in classes.  To show to marketing of the TNIV, Zondervan has an ad in the Fall 2005 edition of Christian Parenting Magazine, which reads in part, “True Identity (the TNIV Bible being sold) is a Bible that speaks to you directly, as a woman, and helps you make sense of the world around you.”  The translation seeks to push God’s Divine words out of the way in order to bring a more agreeable message in to their book.
	Many pastors and teachers in our midst are now using it:  Kevin Hall, Jordan Baker, Dennis Deutsch, Chet Hervey, as well as the many Biola University and Master’s College professors are now promoting the ESV for personal study and use in class.  Please see Appendix III for a list of national figures who are endorsing the ESV.




Disadvantages to Switching Translations

There are three reasons we should not switch to the ESV:
	The Junior-Senior High School would have a different translation than the Elementary School:  The Elementary School would stay with the NIV which would mean two different translations in our school system.  This should not be a large disadvantage since we may use different curriculum K-12 in any given subject.  As our students grow into more mature and more educated disciples, their version of Scripture could also grow.  Appendix IV has some statements regarding the NIV and ESV by John Piper.
	The cost to our students:  Students would need to buy a new Bible.  This cost ($10s-$22 for a basic Bible, $27 for a hardcover study Bible, and more for leather bound Bibles) would be fairly minimal.
	There is currently only one study Bible available:  The only study Bible available at this time is the Reformation Study Bible edited by R. C. Sproul.  We have searched through it and have found it fairly balanced in some of the more difficult passages.  It does express Dr. Sproul’s personal theological beliefs, but he also presents the other views fairly.  On the ESV website they state that another study Bible will be available in the Fall of 2008.


Believing that the benefits of switching to the ESV outweigh the disadvantages, we suggest that we move to using the ESV in September 2006.   Although there is minor disagreement in our department as to which version (NASB or ESV) is better, we all agree that the switch to the ESV should happen for next year.

For more information regarding the ESV you can go to www.esv.org.
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Appendix II
Grace Brethren Schools’ Statement on the TNIV (Proposed)

I. Introduction
With the controversy amongst prominent Christian leaders regarding the TNIV and the fact that our Junior and Senior High Schools have adopted the NIV as their Bible of choice for classroom use and memorization, it seemed right that we clarify our position regarding the gender-neutral writings in the TNIV.

II. Our School’s Philosophy and Educational Purpose
First we must look at our stated goals as a school.  In the Grace Brethren Schools (GBS) Statement of Philosophy, we state that,

. . . the purpose of Christian education, whether in the home, the church, or the school, is to equip students to recognize that everything has an ultimate relationship to God.  Believing in the authority of the Word of God and its directive to parents to bring up their children in the “discipline and instruction of the Lord” (Ephesians 6:4), Grace Brethren School (GBS) exists to assist parents and the church in fulfilling this God-given responsibility.  We believe that such discipline and instruction will serve to inculcate a God-centered worldview in students that gives meaning and direction to the educative process.

In the GBS statement of Educational Process, we state,

The total process of education, therefore, must seek this restoration of the student to the position of true knowledge, righteousness, and holiness in Christ by developing and relating the whole person to God spiritually, mentally, socially, and physically.  It must present all truth as God’s truth and must be interpreted and integrated with God’s Word.

And lastly, under our spiritual growth objectives found under the Educational Process we state that as a school we are

	To teach the essential doctrines of the historic, Christian faith;
	To lead the students into a personal, saving relationship with Christ as Lord and Savior;
	To develop a desire to know and to do the will of God;
	To teach the students consistent daily Christian living and service, equipping and encouraging them to witness for Christ;
	To develop a Biblical sense of right and wrong and teach the students reverence toward God and all authority; and
	To build in the students a God-consciousness and help them develop a consistent Christian philosophy of life by integrating all subjects with the Bible.

From our statements, we can conclude that we are to teach the Scripture in such a way as to assist young men and women to be more like Christ.

III. Statements on TNIV by Dr. Wayne Grudem
From the writings of an opponent of the TNIV, Wayne Grudem, we read these two statements.

In fact, the TNIV’s preface places the focus on changes in English, because it introduces the changes in gender language by saying, “While a basic core of the English language remains relatively stable, many diverse and complex cultural continue to bring subtle shifts in the meanings and/or connotations of even old, well-established words and phrases.”

I think that English-speaking Christians who know their Bibles and can see the evidence and arguments on both sides are very capable of making a right decision on this matter, and they are making it overwhelmingly on the side of rejecting the TNIV.

From these two statements Grudem, we glean that the TNIV makes changes to the English in order to conform to changes in our society’s use of language.  We also see Grudem’s opinion that “Christians who know their Bibles” should be able to make a good decision on the matter.

IV.  Example
One example of the TNIV’s misguided interpretation is found in Hebrews 2:6-8.  In the NIV it reads, “But one has testified somewhere, saying,  “What is man, that Thou rememberest him? Or the son of man, that Thou art concerned about him? Thou hast made him for a little while lower than the angels; Thou hast crowned him with glory and honor, And hast appointed him over the works of Thy hands; Thou hast put all things in subjection under his feet.””  The reference to the son of man in verse 6 is a reference to Jesus.  However, the TNIV puts verse 6 this way: “What are mere mortals that you are mindful of them, human beings that you care for them?”  The TNIV takes out this reference to Jesus and replaces it with neutral language which does not even allude to Christ.

IV. Conclusion
Taking all these things into account, it is our belief that the NIV, although it may not be the best English translation, is a very good one.  However, it is our belief that the ESV is the best modern translation for teaching young men and women to be more like Christ.  Although we also affirm that the TNIV might be useful in reaching out in evangelistic settings, we hold that for the purposes of discipleship and learning biblical truths, it is unsatisfactory.   The growth of the ESV, as a word for word translation, that seeks to closely adhere to the Greek and Hebrew texts in a readable and understandable manner, makes this translation the choice for our spiritually growing students.




Appendix III

“The translation is outstanding. The ESV achieves a new standard in accurate Bible translations for our day.”
Dr. R. C. Sproul ~ Chairman, Ligonier Ministries

“We are building all our future ministry around the ESV…. The ESV satisfies the preaching, memorizing, studying, and reading needs of our church, from children to adults.”
Pastor John Piper ~ Preaching Pastor, Bethlehem Baptist Church, Minneapolis, Minnesota

“The ESV embodies both word-for-word exactness and easy readability. It has quickly become my primary Bible for both personal use and public teaching.”
Jerry Bridges ~ Author, The Pursuit of Holiness
 
“I highly recommend the English Standard Version to you.”
Joni Eareckson Tada ~Founder and President, Joni and Friends

“The ESV represents a new level of excellence in Bible translations—combining unquestionable accuracy in translation with a beautiful style of expression. It is faithful to the text, easy to understand, and a pleasure to read. This is a translation you can trust.”
Dr. R. Albert Mohler, Jr. ~ President, The Southern Baptist Theological Seminary

“Retaining the majesty of language with the clarity of thought, the English Standard Version is a grand accomplishment.”
Dr. Ravi Zacharias ~ Author and Speaker 

“Meticulous care and passionate research make the ESV a crisp, accurate, and valuable translation.”
Max Lucado ~ Minister, Oak Hills Church of Christ

“An excellent translation that can be trusted.”
Dr. John F. Walvoord ~ Chancellor, Dallas Theological Seminary

“… the ESV makes an important contribution of trueness to the text and readability.”
Dr. Joseph M. Stowell ~ Former President, Moody Bible Institute

“I believe the ESV is the Bible of the future. It is readable, accurate, and reverent.”
Dr. Thomas R. Schreiner ~ Professor of New Testament, Southern Baptist Theological Seminary

“My ESV is now thoroughly marked and well worn. The translation safeguards essential accuracy while maintaining a style that is both fluid and beautiful.”
Steve Green ~ Musician, Steve Green Ministries



Appendix IV

John Piper on Translations

The Revised Standard Version

Three and a half years later as a freshman at Wheaton I remember the very place in the bookstore where I picked up the first Bible I ever bought for myself, a Revised Standard Version. It was close enough to the King James so that I felt at home, but its English was not Elizabethan; it was my English. So I was doubly at home. This became my reading, meditating, memorizing Bible for the next 37 years.

The New American Standard Bible

But I hit a problem in 1980. I became the preaching pastor at Bethlehem Baptist Church. What version to use? The RSV was out of print — they weren’t making pew Bibles any more. I needed a literal version with all the words and phrases as close to the original as possible. I could not preach from another kind of Bible, because I made my points from the very wording of the Bible, and when the wording vanished into paraphrase I could not make my points with clarity and authority. The most literal modern translation was the NASB, and that is what I chose. So I have preached form the NASB for over 20 years. But I groaned that it was never going to be the common reading, memorizing Bible of the people. It is too awkward and unnatural in the way it flows.

The New International Version

Not only am I not on board. I would be happy to see the NIV sail into the sunset if it could be replaced by the ESV as the standard preaching, reading, memorizing Bible of the English-speaking church. I feel so strongly about this that I volunteered to do this tonight before I was asked. There is no coercion here. I feel what I am about to say with a passion built up over 25 years. I have longed that there be something more readable than the NASB and more literal than the NIV. The NIV is a paraphrase with so much unnecessary rewording and so much interpretation that I could not preach from it.


Now let me say again that the NIV is the precious Word of God. Oh, how careful we must be not to belittle the Word of God. And yet we must not put any human translation above criticism. God has used the NIV to bring millions of people to faith in Christ. But at the same time I believe there have been negative effects that could be avoided. My biggest concern has to do with preaching. When a paraphrase becomes the standard preaching, reading, memorizing Bible of the church, preaching is weakened — robust expository exultation in the pulpit is made more difficult. Preaching that gives clear explanations and arguments from the wording of specific Biblical texts tends to be undermined when a Bible paraphrases instead of preserving the original wording on good English. And when that kind of preaching is undermined, the whole level of Christian thinking in the church goes down, and a Bible-saturated worldview is weakened, and the ability of the people — and even the pastors themselves-to root their thoughts and affections in firm Biblical ground diminishes.

The English Standard Version

My aim tonight is to help you be persuaded that exposing millions of people (pastors, teachers, students, laypeople) to the ESV would undo the dominance of the NIV and put in its place a more literal, and yet a beautifully readable, memorizable Bible — the English Standard Version. And this would be a good thing.

In the following examples of NIV paraphrasing compared to the more literal ESV there are four convictions at stake.


1. A more literal translation respects the original author’s way of writing. It is a way of honoring the inspired writers.

2. Translators are fallible and they may mislead the English reader if they use unnecessary paraphrases to bring out one possible meaning and conceal others.

3. A more literal translation gives preachers more confidence that they can preach what the English text says with authority that it reflects what the original Greek or Hebrew text says.

4. A more literal translation which preserves ambiguities that are really there in the original keeps open the possibility of new insight by future Bible readers.


I do not claim that the ESV is without its own level of “paraphrasing.” Some will always be necessary. And there will always be disagreements about how much is necessary. I am simply arguing that the ESV is the best balance available of readability and literalness. I hope that it becomes the standard for the church.
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